
v

* Corresponding Author

Iranian Research Institute
for Information Science and Technology 

(IranDoc)
ISSN 2251-8223
eISSN 2251-8231

Indexed by SCOPUS, ISC, & LISTA

Vol. 41 | No. 2 | pp. 393-418
Winter 2026

https://doi.org/10.22034/jipm.2025.2071609.2090

Abstract: With the world’s shift toward a knowledge-based economy, 
knowledge and its management have become vital factors in maintaining 
the competitive strength of organizations and industries. In this regard, 
examining the process of knowledge translation in universities and 
industries is of particular importance. Accordingly, the present study 
was conducted to assess the state of knowledge translation among 
researchers at Iranian universities (Shahid Chamran of Ahvaz, 
Lorestan, Hormozgan, and Persian Gulf University of Bushehr). This 
study is categorized as a survey research type and is applied in nature. 
The research population consisted of 285 faculty members from the 
engineering faculties of four universities: Shahid Chamran University 
of Ahvaz, Persian Gulf University of Bushehr, Lorestan University, and 
Hormozgan University. Data were collected using the “Self-Assessment 
Questionnaire on Knowledge Translation Activities of University 
Researchers,” which consists of 30 items organized into four domains: 
“Research Question,” “Knowledge  Creation,” “Knowledge Transfer,”  
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and “ Promotion of Using Evidence.” In addition to descriptive statistics, the data analysis for 
this study utilized ANOVA tests and regression analysis. The results showed that the mean 
total score of the knowledge translation process at Persian Gulf Universities—Bushehr (99.97 
± 19.93) and Lorestan (99.80 ± 15.30)—was higher than at Hormozgan University (93.94 
± 21.49) and Shahid Chamran University of Ahvaz (93.55 ± 21.76). Among the examined 
components, the highest mean belonged to the element “Knowledge Transfer,” and the lowest 
mean related to “Promotion of Using Evidence”. Additionally, it was found that all components 
of the knowledge translation process significantly contributed to explaining and predicting 
researchers’ performance (p < 0.001), and the standardized coefficients (Beta) indicate that the 
knowledge transfer component had the greatest effect on knowledge translation performance 
with a coefficient of 0.95, followed by knowledge creation (0.90), promotion of using evidence 
(0.86), and research question (0.85). The results of this study indicate that establishing 
systematic links between universities and stakeholders can enhance the effectiveness of 
knowledge translation and help improve evidence-based decision-making at the national level. 
It is recommended that future researches focus on knowledge translation within executive 
organizations and industries, using tools localized for the organizational dimension.

Keywords: Knowledge Translation, Research Question, Knowledge Creation, Knowledge 
Transfer, Promotion of Using Evidence, Practical Research, Industry
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چيكــده: بــا حرکــت جهــان بــه ســمت اقتصــاد مبتنی  بــر دانــایی، دانــش و مدیریــت 
آن بــه عامــلی حیــاتی در حفــظ قــدرت رقابــتی ســازمان  ها و صنای﻿ـع تبدیــل شــده 
اســت. در ایــن راســتا، بــررسی فراینــد ترجمــان دانــش در دانشــگاه  ها و صنایــع از 
اهمیــت ویــژه  ای برخــوردار اســت. بنابرایــن، پژوهــش حاضــر بــا هــدف ســنجش 
وضعیــت ترجمــان دانــش پژوهشــگران دانشــگاه  های ایــران )شــهید چمــران اهــواز، 
لرســتان، هرمــزگان، و خلیــج فــارس بوشــهر( انجــام شــده اســت. پژوهــش حاضــر 
از نــوع پیمایــشی و از نظــر هــدف، کاربــردی اســت. جامعــه پژوهــش 285 عضــو 
ــواز،  ــار دانشــگاه   شــهید چمــران اه ــدسی از چه ــمی دانشــکده  های مهن ــت عل هیئ
خلیــج فــارس بوشــهر، لرســتان، و هرمــزگان بودنــد. گــردآوری داده  هــا بــا اســتفاده 
از »پرسشــنامه خودارزیــابی فعالیت  هــای ترجمــان دانــش پژوهشــگران دانشــگاهی« 
ــش«،  ــؤال پژوه ــة »س ــار حیط ــب چه ــه در قال ــه از 30 گوی ــت ک ــورت گرف ص
ــده  ــکیل ش ــواهد« تش ــتفاده از ش ــج اس ــش« و »تروی ــال دان ــش«، »انتق ــد دان »تولی
اســت. در تحلیــل داده  هــای ایــن پژوهــش افزون  بــر شــاخص  های آمــار توصیــفی، 
 از آزمون  هــای‌ آمــاری ANOVA و تحلــیل رگرســیون ــخطی اــستفاده ــشد.
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ــان  ــد ترجم ــره کل فراین ــن نم ــا، میانگی ــه یافته  ه ــه ب ــا توج ــد. ب ــم ش ــز ترسی ــش نی ــای پراکن نموداره
دانــش در دانشــگاه  های خلیــج فــارس بوشــهر )19/93 ± 99/97( و لرســتان )15/30 ± 99/80( بالاتــر از 
ــن  ــزگان )21/49 ± 93/94( و شــهید چمــران اهــواز )21/76 ± 93/55( اســت. همچنی دانشــگاه  های هرم
ــت و  ــاص داش ــش« اختص ــال دان ــه »انتق ــه مؤلف ــن ب ــن میانگی ــررسی، بالاتری ــورد ب ــای م ــن مؤلفه  ه در بی
کمتریــن میانگیــن نیــز مربــوط بــه »ترویــج اســتفاده از شــواهد« بــود. همچنیــن   مشــخص شــد کــه تمــامی 
مؤلفه  هــای فراینــد ترجمــان دانــش به  طــور معنــاداری در تبییــن و پیش  بیــنی عملکــرد پژوهشــگران 
نقــش دارنــد )p<0.001( و ضرایــب استانداردشــده )Beta( بیانگــر آن اســت کــه مؤلفــه انتقــال دانــش بــا 
ضریــب 0/95 بیشــترین تأثیــر را بــر عملکــرد ترجمــان دانــش دارد و پــس از آن به  ترتیــب، تولیــد دانــش 
ــن  ــج ای ــتند. نتای ــذار هس ــش )0/85( اثرگ ــؤال پژوه ــواهد )0/86(، و س ــتفاده از ش ــج اس )0/90(، تروی
پژوهــش نشــان می  دهــد کــه ایجــاد ارتبــاط نظام  منــد میــان دانشــگاه  ها و بهــره  داران می  توانــد اثربخــشی 
ترجمــان دانــش را افزایــش داده و بــه بهبــود تصمیم  گیری  هــای مبتنی  بــر شــواهد در ســطح مــلی کمــک 
ــرایی و  ــازمان  های اج ــش در س ــان دان ــر ترجم ــز ب ــا تمرک ــای آتی ب ــود پژوهش  ه ــنهاد می  ش ــد. پیش کن

ــرد. ــا اســتفاده از ابزارهــای بومی  شــده در بعــد ســازمانی انجــام گی ــع ب صنای

كليدواژه هــا: ترجمــان دانــش، ســؤال پژوهــش، تولیــد دانــش، انتقــال دانــش، ترویــج اســتفاده از شــواهد، 
پژوهــش کاربــردی، صنعت

1. مقدمه

ــر و  ــخاص تفسی ــط اش ــه توس ــود ک ــوم می   ش ــانی دارای مفه ــت و زم ــرکی درونی اس ــش مح دان
اســتفاده شــده و ســرانجام بــه آن معنــا داده شــود )Nonaka, Toyama & Konno 2000(. بــا توجــه 
ــن  ــه از ای ــری بهین ــوند، بهره  گی ــل می‌ش ــش متحم ــد دان ــرای تولی ــازمان‌ها ب ــه س ــایی ک ــه هزینه‌ه ب
ــره  داران  ــه به ــگران ب ــشِِ پژوهش ــال دان ــق انتق ــم از طری ــن مه ــالایی دارد و ای ــت ب ــدات اهمی تولی
ــده بهره‌گیــری  ــد توجــه داشــت کــه صِِــرف انتقــال دانــش تضمین‌کنن ــه بای ــر اســت. البت امکان‌پذی
ــتفاده  کنندگان  ــلط اس ــزان تس ــون می ــونی چ ــل گوناگ ــان عوام ــن می ــرا در ای ــت. زی ــش نیس از دان
و  پژوهشــگران  بیــن  ارتبــاط  اســتفاده  کنندگان،  معلومــات  میــزان  پژوهــش،  موضــوع  بــه 
اســتفاده  کنندگان، کیفیــت پژوهــش و بســتر ســازمان بــر میــزان اســتفاده از نتایــج پژوهــش توســط 

ــوی 1392(.  ــژاد ورج ــن  زاده و نجفقلی  ن ــان، حس ــادق  زاده وایق ــت )ص ــر اس ــازمان  ها مؤث س
فراینــد ترجم��ان دان�ـش به  عنــوان بخــشی از مدیریــت محتــوای پژوهــشی، دانــش را به  منظــور 
ــردی  ــای کارب ــش به  معن ــان دان ــر، ترجم ــه دیگ قـال می  ده��د. به  گفت کارب��ردی ک�ـردن نتای��ج انتـ
 Boyce et al. 2017; Rosen &( ـکـردن داـنـش در ـسـاختاری متناـسـب ـبـا درک بـهـره  داران اـسـت
Brotto 2021(. »مـ�ا ب��ه تحقیقــاتِِ کمتــر، تحقیقــاتِِ بهتــر و تحقیقــاتِِ انجام  شــده به  دلایــل درســت 
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نـیـاز دارـیـم«. ایــن جملــه مهــم توســط آمــاردان مشــهور جهــان، »آلتمــن« در ســال 1994 مـطـرح ـشـد 
)Altman 1994 نقــل در Hildebrandt et al. 2022(. »انتخـ�اب س��ؤال پژوـهـش، کیفیــت طــراحی 
و روش پژوه��ش، شیوهه��ای انتش�ـار و کیفی��ت گزارشه��ای پژوهــشی« به  عنــوان حوزه  هــای 
 Chalmers &( کاــنونی می  توانن��د ب��ر تصمیم��ات و اقدام��ات به��ره  داران تأثیــر داشــته باشــند

 .)Glasziou 2009

ــترش  ــا گس ــش رخ داد و ب ــه پژوه ــادي در زمين ــر بني ــي دوم تغيي ــگ جهان ــان جن ــس از پاي پ
ــا از حيطــه  ــدا كــرد و تمركــز پژوهش ه مراكــز پژوهشــي، ســرمايه گذاري در پژوهــش توســعه پي
بـه س��مت ح��وزه س��كب وكار تغي��ير یاف��ت و ايــن تغييــرِِ روكيــرد بــه صنعتــي شــدن جوامــع و  نظايم�� ـ
تعام��ل پژوه��ش، فنـ�اوري، دولـ�ت و صنع�ـت منج��ر گرديــد. دانشــگاه ها نيــز بــر اثــر ايــن تحــولات 
ــات  ــج مطالع ــه نتای ــه ای ک ــد؛ به گون ــترش دادن ــت گس ــا صنع ــود را ب ــي خ ــاي پژوهش همكاريه
نشــان ميدهــد بيــن ســرمايه گذاري در بخــش پژوهــش و توليــد ناخالــص ملــي كشــورهای 
ــش  ــي پژوه ــع مال ــد مناب ــن هدفمن ــه تأمي ــا ك ــود دارد. بدين معن ــاداري وج ــاط معن ــعهيافته ارتب توس
موجـ�ب رش��د اقتصــادي و افزاي��ش رف��اه جوام��ع مش��يود )بابــا اکب��ری س��اری و هـمـکاران 1400(.

بـرای بهب��ود ارتب��اط دانش��گاه ب��ا صنع��ت اس��ت و  ــش ی��کی از راهه�ـای مه�ـم ـ مـان دان ترجـ
صنای��ع، به عن�ـوان یــکی از ضروری تریــن مکان هــا ، نیازمنــد مصــرف علــم و دانــش هســتند. 
ــه از  ــن دانشــگاه و صنعــت، یــک انتخــاب عاقلان لازم ب�ـه ذک�ـر اســت ک��ه هـمـکاری راهب�ـردی بی
ــجی وابســتگی  ـسـوی دانش��گاه ها جه��ت کس��ب حمای��ت م��الی از صنعــت اســت و کاهــش تدری

.)Ting, Yahya & Tan 2019( دانش�ـگاه ها ب�ـه بودج�ـه دول�ـت را در پی دارد
ــدون دانــش و  ــع ب ــایی، ســازمان ها و صنای ــر دان ــه ســمت اقتصــاد مبتنی ب ــا حرکــت جهــان ب ب
ــتی خــود را از دســت خواهنــد داد. بنابرایــن در راســتای  مدیریــت آن، به مــرور زمــان قــدرت رقاب
ــاز اســت کــه بحــث انتقــال و ترجمــان  ادی در کشـ�ورها نی ــاوری و اقتصـ� ــرای پیش��رفت فن تلاش ب
ــم  ــل حج ــو به دلی یـک س ه از ـ رد؛ چراکـ� ورد ب��ررسی ق��رار گیـ� دان��ش در دانش�ـگاه ها و صنای�ـع مـ�
عظی��م اطلاع��ات تولیدش��ده و پیچـیـدگی مطال��ب بــرخی از پژوهشه��ا و از ـسـوی دیگــر، وجــود 
مش��کلات و محدودیته�ـایی در تهــیه مناب��ع و فراه��م آوری زیرســاخت های لازم در صنایــع و 
ــشی در  ــتاوردهای پژوه ــج و دس بـرداری از نتای ش ب��رای بهرهـ ــتفاده بهین��ه از دانـ� س��ازمان ها، اس
چارچ��وب ترجم��ان داـنـش دارای اهمیــت خواهــد بــود؛ بــا ایــن هــدف کــه ســرمایه گذاری در ایــن 
بخ�ـش ـبـه ه��در ن��رود و در ادامــه، پژوهشه�ـا ب��ه ســمت تجاریس�ـازی هدای��ت ش�ـوند )عظی��می و 

.)Inanga & Schneider 2005 هــمکاران 1396؛
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ــژه  ــش به وی ــان دان ــد ترجم ــگاه ها، فراین ــش در دانش ــد دان ــر تولی ــراوان ب ــد ف ــود تأکی ــا وج ب
در محیطه�ـای دانشـ�گاهی ایــران کمتــر مــورد ســنجش نظام منــد قــرار گرفتــه اســت. پژوهش هــای 
گذشــته بیش��تر ب��ر تولی�ـد عـلـم و کمیــت خروجی هــای پژوهــشی متمرکــز بوده انــد؛ در حــالی کــه 
ــایی  ــه نه ــوان مرحل ــه، به عن ــت و جامع ــش در صنع ــج پژوه ــری نتای ــال و به کارگی ــگی انتق چگون
ــه  ــشی در زمین ــکاف دان ــود ش ــر وج ــر بیانگ ــن ام ــت. ای ــده اس ــررسی ش ــر ب ــش، کمت ــه دان چرخ
شــناخت وضعیــت ترجمــان دانــش میــان دانشــگاه و صنعــت در کشــور اســت؛ شــکافی کــه 
ــع بهره گیــری از ظرفیــت علــمی دانشــگاه ها در حــل مســایل واقــعی شــود. ازایــن رو،  ــد مان می توان
ــان اعضــای هیئــت  پژوـهـش حاض��ر ب��ا ه�ـدف س��نجش و تحلیــل وضعیــت ترجمــان دانـ�ش در می
علــمی گروه هــای مهنــدسی دانشــگاه های منتخــب ایــران انجــام شــد تــا تصویــری روشــن از نقــاط 
قـ�وت، ضـعـف و مسیره��ای بهـبـود تعامـ�ل می��ان پژوه��ش آکادمـیـک و نیازهــای صنعــتی ارائــه دهــد.

2. مبانی نظری پژوهش

ترجمان دانش

فکــر پــر کــردن شــکاف میــان پژوهــش و عمــل در دهه هــای گذشــته بــا نام هــای مختلــف مطــرح 
شــده اســت، امــا ســرانجام، بعــد از ســال 2000 بــود کــه اصــطلاح »ترجمــان دانــش« بــا دیــدگاهی 
 .)Mitchell 2004( ــت ــادا«1 رواج یاف ــت کان ــات سلام ــه تحقیق ــط »مؤسس ــادار توس ــد و معن جدی
ترجمــان دانــش به عنــوان بخــشی از نظــام مدیریــت دانــش، مجموعــه ای از روش هــا و فعالیت هــایی 
ــد  ــک فراین ــم، طی ی ــوی ه ــه سمت وس ــل ب ــش و عم ــذب دان ــش و ج ــال کش ــه به دنب ــت ک اس
ــای  ــشی فرایند ه ــش درک و اثربخ ــه افزای ــا ب ــه در انته ــدف ک ــن ه ــا ای ــد؛ ب ــه رخ می ده دو طرف
ــات  ــه تحقیق ــف »مؤسس ــق تعری ــوع، طب ــود )Acadia 2016(. در مجم ــهی ش ــش منت ــرد دان کارب
سلامــت کانــادا«، ترجمــان دانــش به معنــای »توليــد، تبــادل، تلفيــق و کاربــردِِ کاملًاً اخلاقی دانــش 
در نظــام پيچيــده تعــاملات بيــن پژوهشــگران و کاربــران، بــرای تســریع در کســب منافــع حاصــل از 
پژوهــش یعــنی ارتقــای ســطح سلامــت جامعــه، خدمــات و پيامدهــای مؤثرتــر سلامــت و تقویــت 

نظــام مراقبــت سلامــت« اســت )صدیــقی و همــکاران 1387(.
پژوهــش حاضــر در راســتای مــدل طراحی شــده صدیــقی و همــکاران در ســال 1386، از ســوی 
دانشــگاه علــوم پزشــکی تهــران، تحــت عنــوان »مــدل چرخــه ترجمــه دانــش« اجرا شــده اســت. نقطه 

1.	 Canadian Institute of Health Research (CIHR)   
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تمایــز ایــن مــدل نســبت بــه ســایر مدل هــای ترجمــان دانــش ایــن اســت کــه » مــدل چرخــه ترجمــه 
ــن برنامه هــا و اســتراتژی های  ــا اســتفاده از نگــرش ســاختاری طــراحی شــده، در تبیی ــش« کــه ب دان
ــه  ــوان ب ــدل می ت ــن م ــک ای ــرد دارد. به کم ــشی کارب ــازمان های پژوه ــتر س ــش در بس ــال دان انتق
ــطه گران  ــوان واس ــگاهی به عن ــداران دانش ــش کتاب ــون نق ــاز، همچ ــورد نی ــای م ــرای مداخله ه اج
دانــش، در جهــت کاهــش فاصلــه علــم و پژوهــش پرداخــت کــه در ســطح واحدهــای تولید کننــده 
دانــش، به ویــژه دانشــگاه  کاربــرد دارد. »مــدل چرخــه ترجمــه دانــش« بــر اســاس شــکل 1، از پنــج 
بخ��ش اص��لی تح��ت عنــوان تولی��د داـنـش، انتق�ـال دان��ش، اس��تفاده از پژوـهـش، انتق��ال ســؤال و بســتر 

ســازمانی تشــکیل شــده اســت )صدیــقی و همــکاران 1386(. 

 زاده و ديگرانخادمي  |رانيا يهادانشگاه ي: مطالعه موردكيآكادم يهاترجمان دانش در پژوهش

 

ل دانش در بســتر هاي انتقاها و اســتراتژياســتفاده از نگرش ســاختاري طراحي شــده، در تبيين برنامه
ـــي كاربرد دارد. بهســـازمان هاي مورد نياز، توان به اجراي مداخلهكمك اين مدل ميهاي پژوهش

ـــگاهي هم ـــطه عنوانبهچون نقش كتابداران دانش ـــله علم و  گران دانش، در جهتواس كاهش فاص
ـــ پژوهش پرداخت كه ـــگاهكننده دانش، بهطح واحدهاي توليددر س مدل «كاربرد دارد.  ويژه دانش
شكل » چرخه ترجمه دانش ، از پنج بخش اصلي تحت عنوان توليد دانش، انتقال دانش، 1بر اساس 

  ). 1386ران و بستر سازماني تشكيل شده است (صديقي و همكا سؤالاستفاده از پژوهش، انتقال 

  
  )1386(صديقي و همكاران » مدل چرخه ترجمه دانش. «1شكل 

  

  شينه پژوهشپي .3
شتر پژوهشترجمان دانش مشخص  مطالعاتِ با بررسي اولية صورتشد كه بي گرفته در هاي 
ــكي بوده و ــگاه علوم پزش ــدهها در دانش . اين مطالعات با اهداف اندو مراكز علمي مختلف انجام ش

ند  مان ـــكي كوريكولومادغام آموزش ترجمان دانش در «مختلفي  ـــكندريه و همكا(» پزش ران اس
 Onyura et(» تجربي درحوزه آموزش پزشكي صورتبهسنجش وضعيت ترجمان دانش «، )1402

al. 2015( ،» ترجمان دانش در ميان پژوهشـــگران دانشـــگاه علوم پزشـــكي بوشـــهر فرايندارزيابي«  
)Dakhesh et al. 2018a( ،» شگاه علوم پ تيوضعتعيين رستمي (» رازيش يشكزترجمان دانش در دان

كا ياده«و  ،)1398ران و هم مان دانش در پ ملترج ـــتورالع بالينيســــازي دس  ,Campione(» هاي 

Wampler & Newell 2025( ن و ترجما فرايندهاي اخير شاهد ارزيابي . اما در سالانجام گرفته است

شکل 1. »مدل چرخه ترجمه دانش« )صدیقی و همکاران 1386(

3. پیشینه پژوهش

بــا بــررسی اولیــة مطالعــاتِِ ترجمــان دانــش مشــخص شــد کــه بیشــتر پژوهش هــای صورت گرفتــه 
در علــوم پزشــکی بــوده و در دانشــگاه ها و مراکــز علــمی مختلــف انجــام شــده اند. ایــن مطالعــات 
بــا اهــداف مختلــفی ماننــد »ادغــام آمــوزش ترجمــان دانــش در کوریکولــوم پزشــکی« )اســکندریه 
ــوزش  ــوزه آم ــربی درح ــورت تج ــش به ص ــان دان ــت ترجم ــنجش وضعی ــکاران 1402(، »س و هم
پژوهشــگران  میــان  دانــش در  فراینــد ترجمــان  »ارزیــابی   ،)Onyura et al. 2015( پزشــکی« 
دانشــگاه علــوم پزشــکی بوشــهر« )Dakhesh et al. 2018a(، »تعییــن وضعیــت ترجمــان دانــش در 
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دانشــگاه علــوم پزشــکی شیــراز« )رســتمی و همــکاران 1398(، و »ترجمــان دانــش در پیاده ســازی 
دســتورالعمل های بالیــنی« )Campione, Wampler & Newell 2025( انجــام گرفتــه اســت. امــا در 
ســال های اخیــر شــاهد ارزیــابی فراینــد ترجمــان و تبــادل دانــش در پژوهش هــای غیرپزشــکی نیــز 

ــم. ــه تشــریح آنهــا می پردازی ــم کــه در ادامــه، ب بوده ای
»دهقاـين و منصــوري«، در مطالعــه خــود بــه تحلیــل و کشــف قوانیــن انتقــال دانــش در فراینــد 
نــوآوری مش��ارکتی دانـشـگاه-صنعت پرداخته انــد. نتایــج پژوهــش آنهــا نشــان می دهــد کــه بــرخی 
ــش و  ــذب دان ــت ج ــش، ظرفی ــال دان ــت انتق ــاد، قابلی ــاعی )اعتم ــبکه های اجتم ــل در ش از عوام
س��ازوکارهای ق��رارداد( ـبـا درجــات مختـلـف ب��ر انتق��ال دان�ـش تأثی�ـر می گذارن�ـد )1401(. در مطالعه 
ــا  ــان دانشــگاه و صنعــت را ب ــش می ــان دان ــرازی و خــادمی«، کانال هــای جری دیگــر، »صــراطی شی
ــگاه  ــت و دانش ــن صنع ــاط بی ــررسی ارتب رار داده ان�ـد. در ب کـرد علمس�ـنجی م��ورد ب��ررسی قـ� رویـ
ــاوری،  ــال فن ــت، انتق ــه گانه ، صنع مـدل مارپی�ـچ س قـال دان��ش، ـ ــر همکاریه��ا، انتـ عملک��رد و تأثی
دان�ـش، کارآفری�ـنی و تحقی�ـق و توس�ـعه، از مهم  تری�ـن مفاهی�ـم استخراجش�ـده بودن�ـد )1402(. 
ــت و  ــاط صنع ــتري در ارتب ــه مرزگس ــان داد ک ــز نش ــری« نی ــهی و قنب ــش »نورال ــای پژوه یافته ه
دانشــگاه مشــتمل بــر پيشــايندهاي ســاختاري-فناوري، ساختاري-ســازماني، فردي-ســازماني، 
مهارت هــاي  توســعه  پســايندهاي  و  تيم ســازي  روان شــناختي-فردي،  رهبــري،  ســبک هاي 
مديريــت دانــش، ارتقــاي خلاقيت-نــوآوري ســازماني، ارتقــاي ســرمايه اجتماعــي، توســعه شــبکه 
ارتباطــي، عملکــرد و پيامدهــاي ســازماني، ارتقــاي ســرمایه روان شــناختي، پيامدهــاي شــغلي-فردي، 
توس�ـعه فردي-ش�ـخصي، ارتق�ـاي تعه�ـد س�ـازماني و آيس�ـب نق�ـش س�ـازماني ب�ـود )1403(. همچنیــن 
ــمی و حمایت گــرا  ــطی تی ــان در محی ــانی کــه کارکن ــه Borges (2012) نشــان داد زم ــج مطالع نتای
قــرار گرفتــه و تجربــه تعــاملات هدفمنــدی در محیــط کار داشــته باشــند، از انگیــزه بیشــتری بــرای 
اـشـتراک ـشـواهد برخوردارـنـد. »عب��اس« و هم��کاران در مطالعـ�ه خ��ود بی��ان داش��تند ک�ـه در چیــن، 
یـق  ات، از طرـ سـازی نتای�ـج تحقیقـ� ــا در تولی��د و تجاریـ هـای تحقیق�ـاتی آنه دانش��گاه ها و گروهـ
فعالیته��ای دفات��ر انتق��ال فنــاوری، به عنــوان پ��ل فـنـاوری بی��ن دانشـ�گاه ها و صنایــع، و همچنیــن در 
اراـئـه خدم��ات قان��ونی و تـجـاری، غال��ب و موف��ق هس�ـتند )Abbas et al. 2018(. همچنـیـن در اـیـن 
کـه تبیـیـن اـهـداف پ��روژه بع��د کلیــدی بـ�رای حماـیـت  راسـ�تا، »کانونیکــو« و هم�کاران اش�ـاره دارن��د ـ
از ترجمـ�ه دانـ�ش اس��ت ت��ا در آن محقق�ـان و کارمـنـدان ـشـرکت ب��ه س�ـمت ی��ک معن�ـای مشــترک 
همگ�ـرا ش�ـوند )Canonico et al. 2020(. »راجــرز« نیــز در مطالعــه خــود بیــان می کنــد کــه بیشــتر 
ــه مشــارکت محققــان در ترجمــه دانــش را به شیوه هــایی  ــاز ب دانشـ�گاه ها و مؤسس��ات تحقیـقـاتی نی



399

ترجمان دانش در پژوهش   های آکادمیک: مطالعه موردی دانشگاه   های ایران   |     دخش و دیگران

ــاتی  ــای تحقیق بـردی و بیانیه ه همچ�ـون مط��رح ک��ردن در رویداده��ای س��ازمانی، برنامهه�ـای راهـ
ــر  ــری مبتنی ب نـد. یـ�کی از راه هــای تأثیرگ��ذار ب�ـرای انتش�ـار تحقیق��ات، مق��الات خب یـج می کنـ تروـ

.)Rogers 2024( تحقی�ـق اس�ـت

4. سؤال های پژوهش

ا لـف( نمـره عملکـرد پژوهشـگران در فراینـد ترجمـان دانـش به تفکیـک در سـؤال پژوهـش، تولیـد 
دانـش، انتقـال دانـش و ترویـج اسـتفاده از شـواهد( در دانشـگاه های ایـران چگونـه اسـت؟ 

رابطــه جنسیــت و مرتبــه علــمی پژوهشــگران بــا نمــره عملکــرد پژوهشــگران در فراینــد ترجمان  ب(	
دانــش دانشــگاه های ایــران چگونــه اســت؟

مؤثرتریــن مؤلفه هــا در عملکــرد ترجمــان دانــش پژوهشــگران دانشــگاه های ایــران کدام انــد؟  ج (	

5. روش پژوهش

پ  ژوهــش حاضــر از نــوع پیمایــشی و از نظــر هــدف، کاربــردی اســت. جامعــه پژوهــش 285 عضــو 
ــارس  ــج ف ــواز، خلی ــران اه ــد چم ــگاه  ش هی ــار دانش ــدسی از چه ــکده های مهن ــمی دانش ــت عل هیئ
ــه  ــماری وارد مطالع ــوه سرش ــری و به شی ــدون نمونه گی ــه ب ــد ک ــزگان بودن ــتان، و هرم ــهر، لرس بوش
شــدند. از دلایــل انتخــاب چهــار دانشــگاه مذکــور می تــوان بــه ارتبــاط ویــژه‌ آنهــا بــا بخــش صنعــت 
کشــور، به ویــژه در علــوم مهنــدسی اشــاره کــرد کــه بــا هــدف ارزیــابی وضعیــت عملکــرد ترجمــان 
ــور از  ــدند. منظ ــر ش ــه حاض ــا وارد مطالع ــدسی آنه ــای مهن ــمی گروه ه ــت عل ــای هیئ ــش ا عض دان
ــع  ــا صنای ــا بخــش صنعــت، ســابقه تعامــل و همــکاری آنهــا ب ــژه ایــن چهــار دانشــگاه ب ــاط وی ارتب
ــترک  ــای مش ــردی و پروژه ه ــای کارب ــشی، طرح ه ــای پژوه ــب قرارداده ــلی در قال ــه ای و م منطق
در حــوزه مهنــدسی بــود. امــا در مجمــوع، 206 نفــر از اعضــای هیئــت علــمی گروه هــای مهنــدسی 
ــگاه  های  ــدسی دانش ــمی مهن ــت عل ــای هیئ ــر، از اعض ــه دیگ ــتند. ب ه گفت ــکاری داش ــه هم ــل ب تمای
شــهید چمــران اهــواز )108 نفــر(، خلیــج فــارس بوشــهر )84 نفــر(، لرســتان )38 نـفـر( و هرـمـزگان 

ــد. ــر پاســخ دادن ــا 79، 72، 21 و 34 نف ــب تنه ــر( به ترتی )55 نف
ــش  ــان دان ــای ترجم ــابی فعالیت ه ــنامه خودارزی ــا اس��تفاده از »پرسش گ��ردآوری دادهه��ا ب
ــراحی و  ــه Dakhesh et al. (2018b) ط ــه در مطالع ــت ک ــورت گرف ــگاهی« ص ــگران دانش پژوهش
روان ســنجی شــده اســت. ایــن پرسشــنامه متشــکل از مشــخصات پژوهشــگران و 30 گویــه در قالــب 
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چهــار حیطــه »ســؤال پژوهــش«1، »تولیــد دانــش«2، »انتقــال دانــش«3 و »ترویــج اســتفاده از شــواهد«4 
ــا 5  ــازه 1 ت ــرت« و در ب ــف »لیک ــب طی ــؤال ها در قال ــک از س ــر ی ــه ه ــازدهی ب ــف امتی ــت. طی  اس
ــش در  ــد ترجمــان دان ــن نمــرات عملکــرد پژوهشــگران در کل فراین ــف شــده اســت. میانگی تعری
چهــار ســطح نامطلــوب )30- 60(، تاحــدی مطلــوب )61- 90(، مطلــوب )91- 120( و بسیــار 
ــابی  ــطح ارزی ــار س ــن روش در چه ــه بدی ــار حیط ــه چه ــد. هم ــررسی ش ــوب )121- 150( ب مطل
ــکل  ــه دو ش ــاه 1401 ب ــن م ــور در بهم ــگران مذک ــه پژوهش ــنامه ب ــه پرسش ــس از ارائ ــده اند. پ ش
حضــوری و مجــازی و پیگیری هــای صورت گرفتــه در 4 مــاه، ســرانجام فعالیت‌هــای ترجمــان 
دانــش 206 نفــر از اعضــای هیئــت علــمی مــورد ارزیــابی قــرار گرفــت و 79 عضــو هیئــت علــمی 

ــدند. ــذف ش ــش ح ــکاری از پژوه ــدم هم ــل ع به دلی
ــنجی،  ــه روان س ــه Dakhesh et al. (2018b) در مرحل ــد، در مطالع ــاره ش ــه اش ــه ک همان گون
روایی ابــزار بــه دو روش روایی صــوری5 )کــمّّی و کیــفی( و روایی محتــوایی6 )کــمّّی و کیــفی( بــا 
امتیــاز تأثیــر7 4/48، شــاخص روایی محتــوایی8 0/92 و نســبت روایی محتــوایی9 0/95 ارزیــابی شــده 
اســت و در پژوهــش حاضــر پایــایی پرسشــنامه نیــز بــا ضریــب آلفــای کرونبــاخ10 0/96 مــورد تأییــد 
قــرار گرفــت. ت حلیــل داده هــا بــا اســتفاده از نرم افــزار SPSS ویرایــش 24 انجــام شــد. همچنیــن در 
ــاری  ــای  آم ــفی، از آزمون ه ــار توصی ــاخص های آم ــر ش ــش افزون  ب ــن پژوه ــای ای ــل داده ه تحلی
ANOVA و تحلیــل رگرسیــون خــطی اســتفاده شــده اســت. از نمودارهــای پراکنــش بــرای نمایــش 

 )P<0.05( نتایــج نیــز اســتفاده شــد. ســطح معنــاداری بــرای کلیــه مقایســه ها و آزمون هــای آمــاری
ارزیــابی شــد. 

1. research question

2. knowledge  creation

3. knowledge transfer

4.  promotion of using evidence

5. face validity

6. content validity

7. impact score

8. content validity index (CVI)

9. content validity ratio (CVR)

10. Cronbach’s alpha
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6. یافته ها

6-1. نمره عملکرد پژوهشگران در فرایند ترجمان دانش

ــد  ــررسی در فراین ــورد ب ــگاه های م ــمی دانش ــت عل ــو هیئ ــرد 206 عض ــه عملک ــان داد ک ــج نش نتای
ــج  ــش، و تروی ــال دان ــش، انتق ــد دان ــه )ســؤال پژوهــش، تولی ــار مؤلف ــش، در هــر چه ترجمــان دان
اســتفاده از شــواهد( و همچنیــن در مجمــوع کل فراینــد، دارای تفاوت هــایی اســت. م یانگیــن نمــره 
ــارس بوشــهر )19/93 ± 99/97(، و لرســتان  ــج ف ــش در دانشــگاه های خلی ــد ترجمــان دان کل فراین
ــواز  ــران اه ــهید چم ــزگان )21/49 ± 93/94(، و ش ــگاه های هرم ــر از دانش )15/30 ± 99/80( بالات
)21/76 ± 93/55( بــود. همچنیــن در بیــن مؤلفه هــای مــورد بــررسی، بالاتریــن میانگیــن بــه مؤلفــه 
»انتقــال دانــش« اختصــاص داشــت و کمتریــن میانگیــن نیــز مربــوط بــه »ترویــج اســتفاده از شــواهد« 

بــود )جــدول 1(.

جدول 1. نمره عملکرد ترجمان دانش پژوهشگران در دانشگاه های شهید چمران اهواز، لرستان، هرمزگان، و 
خلیج فارس بوشهر

انحراف معیارمیانگینکمینهبیشینهمؤلفهدانشگاه

شهید چمران 
اهواز

30618/934/86سؤال پژوهش

35724/175/77تولید دانش

651338/609/65انتقال دانش

20411/834/14 ترویج استفاده از شواهد

1463093/5521/76مجموع )کل فرایند(

301119/954/45سؤال پژوهشلرستان

311625/614/01تولید دانش

522541/336/62انتقال دانش

16912/902/30ترویج استفاده از شواهد

1226099/8015/30مجموع )کل فرایند(

27618/005/10سؤال پژوهشهرمزگان

331423/175/14تولید دانش

602240/329/23انتقال دانش

18412/443/49ترویج استفاده از شواهد



402

زمستان 1404   |   دورة 41   |   شمارة 2

انحراف معیارمیانگینکمینهبیشینهمؤلفهدانشگاه

1345393/9421/49مجموع )کل فرایند(

خلیج فارس 
بوشهر

27920/084/12سؤال پژوهش

321224/704/91تولید دانش

571942/309/01انتقال دانش

19521/873/57ترویج استفاده از شواهد

1334899/9719/93مجموع )کل فرایند(

ــد  ــگران در فراین ــرد پژوهش ــره عملک ــا نم ــگران ب ــمی پژوهش ــه عل ــت و مرتب ــه جنسی 6-2. رابط
ترجمــان دانــش

ــرد  ــگران م ــد پژوهش ــررسی، درص ــورد ب ــگاه م ــار دانش ــه در چه ــت ک ــن اس ــر ای ــدول 2، بیانگ ج
ــج  ــگاه خلی ــه دانش ــه ای ک ــت؛ به گون ــوده اس ــتر ب ــگران زن بیش ــهی از پژوهش ــل توج ــور قاب به ط
ــاوت  ــترین تف ــگر زن بیش ــد پژوهش ــرد و 12/5 درص ــگر م ــد پژوهش ــا 87/5 درص ــهر ب ــارس بوش ف

ــت. ــته اس ــدسی داش ــکده مهن ــگران دانش ــتی را در پژوهش جنسی

جدول 2. توزیع فراوانی و درصد شرکت کنندگان به تفکیک دانشگاه و جنسیت

درصد فراوانی جنسیت دانشگاه ردیف

83/54 66 مرد شهید چمران اهواز 1

16/45 13 زن

80/95 17 مرد لرستان 2

19/04 4 زن

85/29 29 مرد هرمزگان 3

14/70 5 زن

87/50 63 مرد خلیج فارس بوشهر 4

12/50 9 زن

ــا نمــره عملکــرد پژوهشــگران مشــخص شــد کــه میانگیــن نمــره  ــا بــررسی رابطــه جنسیــت ب ب
عملکــرد پژوهشــگران در فراینــد ترجمــان دانــش بــر حســب جنسیــت در دانشــگاه های مــورد بــررسی 
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ــدارد، امــا در اغلــب مــوارد، پژوهشــگران زن میانگیــن نمــره عملکــرد بالاتــری  ــاداری ن تفــاوت معن
ــا  ــان ب ــارس بوشــهر، زن ــج ف ــد. به‌طــور مشــخص، در دانشــگاه خلی ــه مــردان کســب کرده‌ان نســبت ب
ــا مــردان )20/29 ± 98/63(  میانگیــن نمــره عملکــرد ترجمــان دانــش 14/93 ± 109/33 در مقایســه ب

بالاتریــن تفــاوت را نشــان دادنــد )جــدول 3(. 

جدول 3.  رابطه جنسیت  و نمره عملکرد پژوهشگران در فرایند ترجمان دانش به تفکیک دانشگاه  ها

میانگین خطای استانداردانحراف معیارمیانگین نمره عملکردفراوانیجنسیتدانشگاه

شهید چمران 
اهواز

6693/8920/622/53مرد

1391/8427/777/70زن

1799/4715/043/64مردلرستان

4101/2518/769/38زن

2992/5122/304/14مردهرمزگان

5102/2015/176/78زن

خلیج فارس 
بوشهر

6398/6320/292/55مرد

9109/3314/934/97زن

همچنیــن در چهــار دانشــگاه مــورد بــررسی، بیشــترین ســهم اعضــای هیئــت علــمی بــه 
ــهر،  ــارس بوش ــج ف ــگاه های خلی ــه در دانش ــورت ک ــت؛ بدین ص ــتادیاری اختصــاص داش ــه اس مرتب
لرســتان، هرمــزگان، و شــهید چمــران اهــواز به ترتیــب 62/50، 61/90، 61/76 و 60/02 درصــد از 

ــدول 4(.  ــتند )ج ــرار داش ــتادیار ق ــمی اس ــه عل ــدسی در مرتب ــکده مهن ــگران دانش پژوهش

جدول 4. توزیع فراوانی و درصد شرکت کنندگان به تفکیک دانشگاه و مرتبه علمی

درصد فراوانی مرتبه علمی دانشگاه ردیف

8/86 7 مربی شهید چمران اهواز 1

60/02 49 استادیار

16/45 13 دانشیار

12/65 10 استاد

79 جمع کل
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درصد فراوانی مرتبه علمی دانشگاه ردیف

4/76 1 مربی لرستان 2

61/90 13 استادیار

23/80 5 دانشیار

9/52 2 استاد

21 جمع کل

8/82 3 مربی هرمزگان 3

61/76 21 استادیار

17/64 6 دانشیار

11/76 4 استاد

34 جمع کل

11/11 8 مربی خلیج فارس بوشهر 4

62/50 45 استادیار

20/83 15 دانشیار

5/55 4 استاد

72 جمع کل

ــگران  ــمی پژوهش ــه عل ــه مرتب ــررسی رابط ــا ب ــدول 5، ب ــج ج ــا نتای ــق ب ــر، مطاب ــوی دیگ از س
ــا  ــگران ب ــرد پژوهش ــره عملک ــن نم ــه میانگی ــد ک ــخص ش ــش مش ــان دان ــرد ترجم ــره عملک ــا نم ب
افزایــش مرتبــه علــمی در هــر چهــار دانشــگاه مــورد بــررسی رونــد افزایــشی دارد؛ به گونــه ای کــه 
در همــه دانشــگاه ها اســاتید )مرتبــه اســتاد تمام( بالاتریــن میانگیــن نمــره عملکــرد را کســب کــرده‌ 
ــارس بوشــهر از  ــد تنهــا در دانشــگاه خلیــج ف ــا ایــن رون ــان کمتریــن میانگیــن را داشــتند. ام و مربی
نظــر آمــاری معنــادار بــود )P<0.0001( و تفــاوت عملکــرد بیــن گروه هــای مختلــف مرتبــه علــمی 
در ایــن دانشــگاه تأییــد شــد. در ســایر دانشــگاه ها، هرچنــد رونــد افزایــشی مشــاهده شــد، امــا تفــاوت 

معنــادار آمــاری وجــود نداشــت.
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جدول 5. رابطه مرتبه علمی و نمره عملکرد پژوهشگران در فرایند ترجمان دانش به تفکیک دانشگاه ها

میانگین نمره عملکردفراوانیمرتبه علمیدانشگاه
سطح فاصله اطمینان 95 درصد

معناداری حد بالاحد پایین

شهید چمران 
اهواز

780/5745/76115/380/091مربی

4991/9387/3796/50استادیار

1397/0084/00109/99دانشیار

10106/1085/13127/06استاد

7993/5588/6898/43کل

177/0000/0000/000/528مربیلرستان

13101/4692/14110/77استادیار

599/6087/25111/94دانشیار

165/83367/83-2101/00استاد

2199/8092/84106/77کل

382/0025/73138/260/104مربیهرمزگان

2190/9582/6899/21استادیار

694/8362/79126/87دانشیار

4117/25105/24129/25استاد

3493/9486/44101/44کل

خلیج فارس 
بوشهر

879/0060/1397/860/000مربی

4598/6493/17104/11استادیار

15108/86101/45116/27دانشیار

4123/50101/43145/56استاد

7299/9795/28104/65کل

6-3. مؤثرترین  مؤلفه ها در  عملکرد ترجمان دانش پژوهشگران

نتایــج جــدول 6، نشــان داد کــه تمــامی مؤلفه هــای فراینــد ترجمــان دانــش )ســؤال پژوهــش، تولیــد 
ــنی  ــن و پیش بی ــاداری در تبیی ــور معن ــواهد( به ط ــتفاده از ش ــج اس ــش، و تروی ــال دان ــش، انتق دان
عملکــرد پژوهشــگران نقــش دارنــد )p<0.001( . ضرایــب استانداردشــده )Beta( بیانگــر آن اســت 
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ــر عملکــرد ترجمــان دانــش دارد و  ــر را ب ــا ضریــب 0/95 بیشــترین تأثی کــه مؤلفــه انتقــال دانــش ب
پــس از آن به ترتیــب، تولیــد دانــش )0/90(، ترویــج اســتفاده از شــواهد )0/86(، و ســؤال پژوهــش 

)0/85( اثرگــذار هســتند.

جدول 6. ضرایب مدل رگرسیونی مؤلفه ها در عملکرد ترجمان دانش پژوهشگران

مؤلفه های ترجمان دانش

ضرایب

t سطح شاخص
معناداری ضرایب استانداردضرایب غیراستاندارد

B خطای استانداردشاخصBeta شاخص

1(Constant) 23/593/217/320/000مقدار ثابت

3/780/160/8523/290/000سؤال پژوهش

2(Constant) 9/882/953/340/001مقدار ثابت

3/550/110/9030/010/000تولید دانش

3(Constant) 10/142/025/000/000مقدار ثابت

2/130/040/9543/620/000انتقال دانش

4(Constant) 36/552/5214/480/000مقدار ثابت

4/830/190/8624/780/000ترویج استفاده از شواهد

﻿6-3-1. سنجش همبستگی مؤلفه »سؤال پژوهش« و نمره کل عملکرد ترجمان دانش 

ــؤال  ــه »س ــان مؤلف ــوی می ــبتاًً ق ــت و نس ــتگی مثب ــده، همبس ــش ارائه ش ــودار پراکن ــاس نم ــر اس ب
پژوهــش« و نمــره عملکــرد پژوهشــگران در فراینــد ترجمــان دانش مشــاهده می شــود. مقــدار ضریب 
تعییــن )R²( برابــر بــا 0/727 گــزارش شــد کــه نشــان می دهــد حــدود 73 درصــد از تغییــرات نمــره 
عملکــرد ترجمــان دانــش توســط نمــره ســؤال پژوهــش تبییــن می شــود. نقــاط قرمــز نیــز نشــان دهنده 
داده هــای پژوهشــگران مختلــف اســت. هرچنــد کــه یــک الگــوی صعــودی مشــاهده می شــود، امــا 
ــا عملکــرد متفــاوت  ــا فاصلــه از خــط رگرسیــون هســتند کــه نشــان دهنده افــرادی ب بــرخی نقــاط ب

ــه مقــدار پیش بینی شــده توســط مــدل اســت )شــکل 2(. نســبت ب
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 (R²) شــود. مقدار ضــريب تعيينترجمان دانش مشــاهده مي فرايندو نمره عملكرد پژوهشــگران در 

از تغييرات نمره عملكرد ترجمان  درصـــد 73دهد حدود كه نشـــان مي شـــد گزارش 727/0برابر با 
هاي پژوهشــگران دهنده دادهنشــاننيز نقاط قرمز . شــودپژوهش تبيين مي ســؤالدانش توســط نمره 

برخي نقاط با فاصــله از خط اما  ،شــودمشــاهده مي. هرچند كه يك الگوي صــعودي اســتمختلف 
شــده توســط بينيادي با عملكرد متفاوت نســبت به مقدار پيشدهنده افركه نشــان هســتندرگرســيون 

  ).2(شكل  استمدل 

  
  پژوهش و نمره كل از عملكرد ترجمان دانش پژوهشگران سؤاله مؤلف. نمودار پراكنش رابطه 2شكل 

  

  و نمره كل عملكرد ترجمان دانش » توليد دانش«ه مؤلفسنجش همبستگي  6-3-2
ـــتگي قوي و مثبت بين مؤلفه كندگي زيربر اســــاس نمودار پرا و نمره » توليد دانش«، همبس

برابر با  (R²) شــود. مقدار ضــريب تعيينترجمان دانش مشــاهده مي فرايندعملكرد پژوهشــگران در 
درصد از تغييرات نمره عملكرد ترجمان دانش توسط نمره  82دهد حدود است كه نشان مي 815/0

ي و معنادار بيانگر آن اســـت كه هرچه پژوهشـــگران در شـــود. اين رابطه خطمي ايجادتوليد دانش 
ـــامل توليد مقالات، گزارش ـــاير خروجيحوزه توليد دانش (ش هاي علمي) ها، ثبت اختراعات و س

  .)3(شكل يابدترجمان دانش نيز افزايش مي فرايندها در بهتري داشته باشند، نمره كلي آن عملكرد
 

شکل 2. نمودار پراکنش رابطه مؤلفه سؤال پژوهش و نمره کل از عملکرد ترجمان دانش پژوهشگران

6-3-2. سنجش همبستگی مؤلفه »تولید دانش« و نمره کل عملکرد ترجمان دانش 

بــر اســاس نمــودار پراکنــدگی زیــر، همبســتگی قــوی و مثبــت بیــن مؤلفــه »تولیــد دانــش« و نمــره 
 )R²( ــن ــب تعیی ــدار ضری ــش مشــاهده می شــود. مق ــد ترجمــان دان عملکــرد پژوهشــگران در فراین
برابــر بــا 0/815 اســت کــه نشــان می دهــد حــدود 82 درصــد از تغییــرات نمــره عملکــرد ترجمــان 
دانــش توســط نمــره تولیــد دانــش ایجــاد می شــود. ایــن رابطــه خــطی و معنــادار بیانگــر آن اســت کــه 
هرچــه پژوهشــگران در حــوزه تولیــد دانــش )شــامل تولیــد مقــالات، گزارش هــا، ثبــت اختراعــات 
و ســایر خروجی هــای علــمی( عملکــرد بهتــری داشــته باشــند، نمــره کلی آنهــا در فراینــد ترجمــان 

دانــش نیــز افزایــش می یابــد )شــکل3(.
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 زاده و ديگرانخادمي  |رانيا يهادانشگاه ي: مطالعه موردكيآكادم يهاترجمان دانش در پژوهش

 

 
  ليد دانش و نمره كل از عملكرد ترجمان دانش پژوهشگرانه تومؤلف. نمودار پراكنش رابطه 3شكل 

  

  

  و نمره كل عملكرد ترجمان دانش » انتقال دانش«ه مؤلف. سنجش همبستگي 3-3-6
ـــكل  ـــيار قوي و مثبت 4مطابق ش ـــتگي بس و نمره عملكرد » انتقال دانش«مؤلفه  ميان، همبس

ضريب تعيينترجمان دانش مشاهده مي فرايندپژوهشگران در  ه نيز مؤلفبراي اين  (R²) شود. مقدار 
از تغييرات نمره عملكرد ترجمان  درصـــد 90دهد حدود كه نشـــان مي گزارش شـــد 903/0برابر با 

شــود. اين رابطه خطي و معنادار دانش توســط ميزان موفقيت پژوهشــگران در انتقال دانش تبيين مي
و مخاطبان هدف  دارانبهرهعلمي در انتقال دانش به  هيئتچه اعضــــاي بيانگر آن اســــت كه هر

ـــند، نمره ـــته باش قابل توجهي  طوربهترجمان دانش نيز  فرايندها در كل كلي آن عملكرد بهتري داش
 .يابدافزايش مي

شکل 3. نمودار پراکنش رابطه مؤلفه تولید دانش و نمره کل از عملکرد ترجمان دانش پژوهشگران

6-3-3. سنجش همبستگی مؤلفه »انتقال دانش« و نمره کل عملکرد ترجمان دانش 

ــش« و نمــره عملکــرد  ــال دان ــه »انتق ــان مؤلف ــت می ــوی و مثب ــار ق ــق شــکل 4، همبســتگی بسی مطاب
پژوهشــگران در فراینــد ترجمــان دانــش مشــاهده می شــود. مقــدار ضریــب تعییــن )R²( بــرای ایــن 
مؤلفــه نیــز برابــر بــا 0/903 گــزارش شــد کــه نشــان می دهــد حــدود 90 درصــد از تغییــرات نمــره 
ــن می شــود.  ــش تبیی ــزان موفقیــت پژوهشــگران در انتقــال دان ــش توســط می عملکــرد ترجمــان دان
ایــن رابطــه خــطی و معنــادار بیانگــر آن اســت کــه هرچــه اعضــای هیئــت علــمی در انتقــال دانــش 
ــد  ــان هــدف عملکــرد بهتــری داشــته باشــند، نمــره کلی آنهــا در کل فراین ــه بهــره داران و مخاطب ب

ــد. ــش می یاب ــل توجــهی افزای ــز به طــور قاب ــش نی ترجمــان دان
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  ه انتقال دانش و نمره كل از عملكرد ترجمان دانش پژوهشگرانمؤلف. نمودار پراكنش رابطه 4شكل 

  

  

  و نمره كل عملكرد ترجمان دانش » ترويج استفاده از شواهد«ه مؤلفسنجش همبستگي  6-3-4
و نمره عملكرد » ترويج اســتفاده از شــواهد«بين مؤلفه ، 5در شــكل ر اســاس نمودار پراكنش ب

قوي وجود دارد. مقدار ضـــريب  نســـبتاًبســـتگي مثبت و همترجمان دانش،  فرايندپژوهشـــگران در 
از تغييرات نمره عملكرد ترجمان  درصد 75دهد حدود است كه نشان مي 751/0برابر با  (R²) تعيين

خطي و  ة. اين رابطدهدمي رخدانش توسط ميزان موفقيت پژوهشگران در ترويج استفاده از شواهد 
صورتي كهمعنادار بيانگر آن است كه  شواهد علمي در ترويج و كاربردي هيئتاعضاي  در  سازي 

ارتقا  تواندميترجمان دانش نيز  ايندفرها در كل بهتري داشته باشند، نمره كلي آن پژوهشي عملكرد
 يابد.

شکل 4. نمودار پراکنش رابطه مؤلفه انتقال دانش و نمره کل از عملکرد ترجمان دانش پژوهشگران

6-3-4. سنجش همبستگی مؤلفه »ترویج استفاده از شواهد« و نمره کل عملکرد ترجمان دانش 

بــر اســاس نمــودار پراکنــش در شــکل 5، بیــن مؤلفــه »ترویــج اســتفاده از شــواهد« و نمــره عملکــرد 
ــدار  ــود دارد. مق ــوی وج ــبتاًً ق ــت و نس ــتگی مثب ــش، همبس ــان دان ــد ترجم ــگران در فراین پژوهش
ضریــب تعییــن )R²( برابــر بــا 0/751 اســت کــه نشــان می دهــد حــدود 75 درصــد از تغییــرات نمــره 
عملکــرد ترجمــان دانــش توســط میــزان موفقیــت پژوهشــگران در ترویــج اســتفاده از شــواهد رخ‌ 
می دهــد. ایــن رابطــة خــطی و معنــادار بیانگــر آن اســت کــه در صــورتی کــه اعضــای هیئــت علــمی 
در ترویــج و کاربردی ســازی شــواهد پژوهــشی عملکــرد بهتــری داشــته باشــند، نمــره کلی آنهــا در 

کل فراینــد ترجمــان دانــش نیــز می توانــد ارتقــا یابــد.
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شکل 5. نمودار پراکنش رابطه مؤلفه ترویج استفاده از شواهد و نمره کل از عملکرد ترجمان دانش 
پژوهشگران

نتیجه گیری

دانشــگاه و صنعــت به عنــوان مهره هــای کلیــدی اقتصــاد دانش بنیــان هســتند. بدین مفهــوم کــه چــرخ 
ــت.  ــد داش ــتی نخواه ــان حرک ــولات دانش بنی ــگاهی و محص ــای دانش ــدون پژوهش ه ــت، ب صنع
ــته  ــش وابس ــر دان ــت مؤث ــتفاده و مدیری ــم آوری، اس ــه فراه ــع ب ــازمان ها و صنای ــرفت س ــرا پیش زی
ــب  ــج در قال ــت نتای ــا، کاربس ــرای پژوهش ه ــلی از اج ــدف اص ــه ه ــانی ک ــا زم ــن ت ــت. بنابرای اس
فراینــد ترجمــان دانــش نباشــد، شــاهد دوبــاره کاری و زیان هــای مــالی در نظــام پژوهــشی خواهیــم 
ــا هــدف ســنجش وضعیــت ترجمــان دانــش پژوهشــگران  ــود. ایــن اســت کــه پژوهــش حاضــر ب ب
ــام  ــهر( انج ــارس بوش ــج ف ــزگان و خلی ــتان، هرم ــواز، لرس ــران اه ــهید چم ــران )ش ــگاه های ای دانش

شــده اســت.
در فراین��د ترجم��ان دانــش، بالاترـیـن میانگی��ن ب��ه مؤلف�ـه »انتق��ال دانـ�ش« و کمترـیـن میانگیــن 
ــر حیطــه  ــه »ترویــج اســتفاده از شــواهد« اختصــاص یافــت کــه نشــان می دهــد تمرکــز محققــان ب ب
انتقــال دانــش اســت. در مطالعــه »رســتمی« و همــکاران )1398( نی��ز کمترـیـن میانگیــن مربــوط بــه 
ــای  ــان دهنده چالش ه ــد نش ــود. ای�ـن همس��ویی نتای�ـج می توان سـتفاده از ش��واهد ب مؤلف�ـه تروی�ـج اـ
ــد  واهد در دانش��گاه های ـمـورد ب��ررسی  باشــد کــه نیازمن موج��ود در فراین��د تروی��ج اس��تفاده از شـ�
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ــای  ــت روش ه ــرای تقوی ــت. تلاش ب ــه اس ــن مؤلف قـای ای ــرای ارتـ برنامه ریزیه��ای هدفمندت��ر ب
ــه افزایــش کارایی و  ــد ب انتق��ال دان��ش و رفــع موان��ع مرتب��ط ب��ا تروی��ج اس��تفاده از ش��واهد می توان
اث��ر بخ��شی فراینده��ای تصمیمس��ازی کم��ک کن��د و زمین��ه را ب��رای اتخ��اذ تصمیم��ات عل��می و 

ــم آوََرد.  ــا فراه ــر داده ه مبتنی ب
ــش پژوهشــگران مشــخص شــد  ــان دان ــا نمــره عملکــرد ترجم ــت ب ــررسی رابطــه جنسی در ب
ــت در  ــب جنسی ــر حس ــش ب ــان دان ــد ترجم ــگران در فراین ــرد پژوهش ــره عملک ــن نم ــه میانگی ک
ــگران زن  ــوارد، پژوهش ــب م ــا در اغل ــدارد، ام ــاداری ن ــاوت معن ــررسی تف ــورد ب ــگاه های م دانش
ــه  ــد ب ــن موضــوع می توان نـد. ای ــه م��ردان کس��ب کرده اـ یـن نـمـره عملک��رد بالات��ری نـسـبت ب میانگـ
عوامــل ســاختاری، اجتمــاعی و فرهنــگی مرتبــط بــا جنسیــت در محیط هــای دانشــگاهی و پژوهــشی 
ــر، در  ــان دیگ ــا و انگیزهه��ای پژوه��شی اف��راد تأثی�ـر میگ�ـذارد. به بی ر فرصت ه گـردد ک��ه بـ� برـ
ــات  ــرای اثب ــول ب ــور معم ــان به ط ــود دارد؛ زن ــتی وج ــای جنسی ــه نگرش ه گاهی ک ــع دانشـ� جوام
توانمندیه��ای خ��ود تلاش بیش�ـتری دارــند و ایــن مســئله ممکــن اســت بــه عملکــرد بالاتــر 
ــابی  ــه ارزی ــتی ب ا منج��ر شـ�ود. امــا در مطالعــه Bustelo & Salido (2024) کــه از منظــر جنسی آنهـ�
فعالیت هــای انتقــال و نــوآوری دانشــگاهیان و محققــان اســپانیا پرداخته انــد، مشــارکت زنــان نه تنهــا 
بسیــار کمـتـر از مــردان ب��ود، بلک��ه آنه��ا در تم��ام زمینه هــای علــمی، میــزان موفقیــت کمتــری نســبت 

ــد. ــه مــردان نشــان دادن ب
بــا ســنجش رابطــه مرتبــه علــمی پژوهشــگران بــا نمــره عملکــرد ترجمــان دانــش نیــز مشــخص 
ــرد را  ــره عملک ــن نم ــتاد تم�ـام( بالاتری��ن میانگی ــگاه ها، اس��اتید )مرتب��ه اس کـه در هم��ه دانش ش��د ـ
کس��ب کرده ان��د و مربی��ان کمتری��ن میانگیــن را داشــته اند. Usman (2024) نیــز در پژوهــش خــود 
بی��ان می کن��د ک��ه داش��تن م��درک دکت��ری تأثیــر مثبــتی بــر بهــره وری تحقیقــاتی دارد. همچنیــن در 
مطالعــه دیگــری کــه توســط Pau et al. (2017) انجــام شــد، محققــان بــه ایــن نتیجــه رسیدنــد کــه 
ــه بهــره وری تحقیقــاتی کمــک  حض��ور س��ال های بیشــتر در دانشــگاه و داشــتن مــدرک دکتــری ب

می کـنـد.
در بخ��ش اص�ـلی نتای��ج، یافتهـهـای پژوـهـش نـشـان داد ـکـه مؤلـفـه »انتـقـال داـنـش« بیـشـترین 
تأثیــر را بــر عملکــرد ترجمــان دانــش دارد و پــس از آن به ترتیــب، »تولیــد دانــش«، »ترویــج 
اســتفاده از شــواهد«، و »ســؤال پژوهــش« بــر فراینــد ترجمــان دانــش اثرگــذار هســتند. در ایــن راســتا 
ــوم  در مطالعــه دیگــری کــه توســط Mirezati, Vakilimofrad & Saberi (2020) در دانشــگاه عل
ــان  ــای ترجم ــوزه فعالیت ه ــار ح ــن چه ــه در بی ــان داد ک ــج نش ــد، نتای ــام ش ــدان انج ــکی هم پزش
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ــاز را داشــته اســت.  ــاز و تولیــد دانــش کمتریــن امتی دانــش، انتقــال دانــش بالاتریــن امتی
ب�ا توج��ه بــه اینـکـه در پژوه��ش حاض��ر مؤلف��ه »س��ؤال پژوه��ش« کم اثرتری��ن مؤلفــه شناســایی 
ش��ده، به منظ��ور ارتق�ـای ای��ن بع��د از ترجم��ان دان��ش ض��روری اس��ت ک��ه در وهل��ه اول صنای��ع و 
دیگ�ـر س��ازمان ها طبـ�ق نیازس��نجی هایی ک��ه از جامع��ه ه��دف انج��ام میش�ـود، ســؤالات پژوهــش را 
در قالــب اولویت هــای پژوهــشی شناســایی کننــد و در اختیــار دانشــگاه ها و مراکــز پژوهــشی قــرار 
دهـنـد. بنابرایــن، احتمــال دارد بـ�ه ای��ن دلـیـل ـکـه اعضــای هیـئـت عـلـمی ـخـود را مؤـظـف ـبـه تعیـیـن 
س�ـؤال ها و اولویته�ـای پژوه�ـشی نمی دانن�ـد، ش�ـاهد ای�ـن نتیج�ـه در یافتهه�ـ‌ای پژوه�ـش بوده ای�ـم. 

ــهل انگاری  ــاهد س ــان ش سـازمان های ای��ران همچن یـع و ـ ــود ای��ن، در بسی��اری از صناـ بـا وج ـ
ــه ضــرورت نقــش واســطه گران  ــوان ب ــن جــا می ت در تعیی��ن اولویته��ای پژوه��شی هس��تیم. در ای
دان��ش در تکمی�ـل فراینــد ترجمــان دانــش اشــاره کــرد. واســطه گران دانــش بــا تشــکیل کمیته هــای 
ــد  ــا صنعــت دانشــگاه ها می توانن ــاط ب ــر ارتب ــا تشــکیل جلســات منظــم در دفات ــش و ی ترجمــان دان
زمین�ـه ارتب��اط هدفمنــد می��ان مدیـ�ران و سیاســت گذاران بــا پژوهشــگران را فراهــم نمــوده و در ارائــه 
اولویت هــا و اهــداف پژوهــشی و شفاف ســازی مسیــر ترجمــان دانــش همــکاری قابــل ملاحظــه ای 
داش��ته باش��ند. در ای��ن میــان کتابــداران و اطلاع رســانان به دلیــل برخــورداری از علــم میان رشــته ای، 
ارتبــاط گســترده‌ بــا علــوم مختلــف و همچنیــن بــا آگاهی از نحــوه دســترسی بــه منابــع پژوهــشی قادر 
ــش داشــته  ــد ترجمــان دان ــلی در فراین ــش، نقــش تکمی ــگاه واســطه گران دان ــود در جای ــد ب خواهن
باشــند. در همی��ن راس�ـتا، »کوت��ور« در مطالعـ�ه خ��ود بی��ان می کن��د کــه کتابــداران و اطلاع رســانان 
نقش هــای ضــروری و چندوجــهی در پیشــبرد و ارتقــای همــکاری پژوهــشی در محیط هــای 
ــش و  ــادل دان ــات، تب ــه اطلاع ــترسی ب ــدی دس ــهیل کنندگان کلی ــوان تس ــد و به عن ــگاهی دارن دانش
ارتباـطـات بـیـن رشـ�ته ای می تواننــد فعالیــت داشــته باشــند )Kotur 2023(. بنابرایــن، می تــوان چنیــن 
ــگاه ها  ــاطی دانش ــای ارتب ــش در کانال ه ــان دان ــد ترجم ــرای هدفمن ــور اج ــه به منظ ــود ک ــا نم ادع
ــش  ــان دان ــای ترجم ــکیل کمیته ه ــش در تش ــطه گران دان ــص واس ــت از تخص ــاز اس ــع، نی و صنای
ــان  ــاملات را در می ــارکت و تع ــن مش ره گرف��ت و زمین�ـه ای کـز پژوه��شی بهـ� در دانش�ـگاه ها و مراـ
ــا در  امل مدی�ـران و سیاســت گذاران هســتند، فراهــم نمــود ت پژوهشـ�گران و تصمیم گی��ران، کــه شـ�

یـم. پای�ـان، ـشـاهد کاربس��ت نتاـیـج پژوه��ش در جواـمـع و گروه هــای بـهـره دار باشـ
ــای  ــه یافته ه ــورتی ک ــه در ص ــرد ک یـان ک نـدی نتای��ج پژوه��ش میت��وان چنی�ـن بـ ب��ا جمع بـ
ــد،  ــدا بمانن ــه ج ــر از جامع ــن منظ ــوند و از ای ــه نش یـلی ب��ه کار گرفت ه ه��ر دلـ می تحقیق��ات بـ� علـ�
پژوهــش نیمه تمــام خواهــد مانــد. از ســوی دیگــر، رســالت پژوهشــگر بــا انتشــار مقالــه در مــجلات 
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ــر  ــه اگ ــود؛ چراک ــژه‌ای نم ــه وی ــش توج ــان دان ــد ترجم ــه فراین ــتی ب سـد و بایس ه اتم��ام نمی رـ بـ�
تیم،  بایســتی دانــش ضمــنی و نظــری  به دنب��ال پاس��خ ب��ه نیازه��ای جامع��ه در ـسـایه دانش��گاه ها هسـ�
ــن  ثـر بی اط مؤـ ک ارتبـ� ــاز اس�ـت ک�ـه یـ� ــر، نی تـه دیگ یـم. به گفـ ــل کنـ بـه دان��ش کارب��ردی تبدی را ـ
ــرار  ــش برق ــره داران دان بـران و به ــوان تولیدکنن��ده دان��ش و جامع��ه به عن��وان کارـ دانش��گاه ها به عن
ــه  ــادر ب ــه ق ــرد ک ــد ک ــک خواه ــت گذاران کم ران و سیاس ه مدیـ� ــن رویک��ردی بـ� گ��ردد. چنی

تصمیم گی�ـری مؤثرتــر در راســتای پژوهش هــای کاربــردی و عملیــاتی باشــند. 
از محدودیت هــای مطالعــه حاضــر می تــوان بــه جامعــه آمــاری اشــاره کــرد کــه صرفــاًً شــامل 
ــم  ــن، تعمی ــود. بنابرای ــب ب ــگاه منتخ ــار دانش ــدسی چه ــکده های مهن ــمی دانش ــت عل ــای هیئ اعض
نتای��ج ـبـه ـسـایر رـشـته های دانشــگاهی ی�ـا مؤسس�ـات آم�ـوزش ع�ـالی بای�ـد ب�ـا احتی�ـاط ص�ـورت گی�ـرد. 
همچنیــن از دیگــر محدودیت هــا، عــدم دســترسی بــه پژوهشــگران و یــا عــدم تمایــل بــه پاســخ دهی 
ب�ـه پرسش�ـنامه و مش��ارکت در پژوهـ�ش از ـسـوی تع�دادی از اعض�ـای هیئــت علــمی دانشــگاه ها بــود. 
ب��ا توج��ه ب��ه ای��ن محدودیتـهـا، پیشـ�نهاد می شــود در پژوهش هــای آتی از رویکردهــای ترکیــبی 
)کمی–کیــفی(، نمونهه��ای گس��ترده‌تر و دادهـهـای طـ�ولی ب�ـرای بــررسی پویــایی ترجمــان دانــش 
در محیطه��ای دانش��گاهی و صنع��تی اس��تفاده ش�ود. همچنی�ـن توصی��ه می شــود کــه پژوهــشی مشــابه 
ــا  ــع ب ــرایی و صنای ــازمان های اج ــش در س ــان دان ــت ترجم ــنجش وضعی ــا س ــنی و ی جه��ت پیش بی

اـسـتفاده از اـبـزار ـسـازمانی ترجـمـان داـنـش انـجـام گـیـرد.

قدردانی

ــرم هیئــت علــمی دانشــکده های  پژوهشــگران مراتــب ســپاس و قــدردانی خــود را از اعضــای محت
مهنــدسی دانشــگاه شــهید چمــران اهــواز، دانشــگاه لرســتان، دانشــگاه هرمــزگان، و دانشــگاه خلیــج 

فــارس بوشــهر جهــت شــرکت و همــکاری در ایــن پژوهــش اعلام می دارنــد.

فهرست منابع

یـان. 1402.  عـلی صحرایـ یـزدی زاده، و محمدـ هـاره ـ ــوهی، بـ ــادی، رض��ا شیرک ــکندریه، ش��راره، س��جاد قان��ع عزآب اس
ــلامت ۷ )۴(: 640-631. ــاء س ــگ و ارتق ــريه فرهن ــران. نش ــکی ای ــوزش پزش ــش در آم ــان دان ترجم

ــوی  ــه الگ بابااکب�ـری س�ـاری، امی�ـر، محم�ـد قهرم�ـانی، ک�ـوروش فت�ـحی واج�ـارگاه، و علیرض�ـا مؤتم�ـنی. 1400. ارائ
.119-93 :)1(  21 ایــران  در  مدیریــت  مدیریتی. پژوهش هــای  پژوهشــهای  اث��رات  ارزشی��ابی 

دهقاين�ـ، س�ـمیه، و فاطم�ـه منص�ـوری. 1401. ط��راحی و تحلی��ل انتق��ال دانـ�ش در فراینــد نــوآوری مشــارکتی دانشــگاه 
- صنع�ـت ب�ـر اس�ـاس نظری�ـه ش�ـبکه اجتماعی. نشــریه علــمی رویکردهــای پژوهــشی نویــن مدیریــت و حســابداری 
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.522-501 :)20( 6

ــش در دانشــگاه  یـن روانـگـرد. 1398. وضعیــت ترجمــان دان تانی، زه��را کاووسی، و رامـ نـد باسـ� رســتمی، وحی��ده، پیوـ
ــت در نظــام ســلامت ۴ )۳(: ۲2۹-219. ــراز. راهبردهــای مدیری ــوم پزشــکی شی عل

صــادق زاده وایقــان، عــلی، محمــد حســن زاده، و اعظــم نجفقلی نــژاد ورجــوی. 1392. اطلاعــات و جریــان اطلاعــات در 
ــدار. ســازمان ها. تهــران: کتاب

ــران  ــلامی، ... و کام ــه غ ــهیدزاده، ژال ــلی ش ــوحی، ع ــر فت ــات، اکب ــحرناز نج ــدزاده، س ــا مج ــلا، سیدرض ــقی، ژی صدی
ــش 7 )1(: 47-35. ــه پای هـش. مجل ــج پژوـ دل »ترجم�ـه دان��ش« جه��ت بهره گی��ری از نتای ــزدانی. 1386. ط��راحی مـ� ی

ــج  ــرداری از نتای ــه غــلامی. 1387. ترجمــه دانــش و بهره ب ــلا، سیدرضــا مجــدزاده، ســحرناز نجــات، و ژال ــق ی، ژی صدی
پژوهــش. تهــران: دانشــگاه علــوم پزشــکی تهــران.

ص�ـراطی شی��رازی، منص�ـوره، و روح الــه خــادمی. 1402. کانال  هــای جریــان دانــش میــان دانشــگاه و صنعــت: بــررسی 
ــون مدیریــت اطلاعــات 9 )3(: 54-33. ــوم و فن علمس�ـنجی و م�ـروری. عل

ــررسی  عظی�ـمی، ع�ـلی، صنع�ـت ج�ـو، اعظ�ـم، دی�ـانی، محمدحسی�ـن، و رحم�ـت ال�ـه فت�ـاحی. 1396. ترجمــه دانــش و ب
ــات 4)2(: 16-1. ــل انســان و اطلاع ــوم پزشــکی. تعام اثربخــشی آن در عل

نورال�ـهی، س�ـعید، و سی�ـروس قنب�ـری. 1403. شناســایی پیشــایندها و پســایندهای مرزگســتری ارتبــاط صنعــت و دانشــگاه 
ب�ـا رویک�ـرد فراترکی�ـب آمیخت�ـه. فصلنامــه جامعه شــناسی کاربــردی 35 )1(: 83- 108.
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 زاده و ديگرانخادمي  |رانيا يهادانشگاه ي: مطالعه موردكيآكادم يهاترجمان دانش در پژوهش

 

 

  سارا دخش 
سال  پسادكتري دانشگاه علوم پزشكي تهران و دكتري علم اطلاعات داراي ، 1370متولد 

سنجي، ترجمان دانش، مديريت علمدانشگاه شهيد چمران اهواز است.  شناسي ازو دانش
ـــتدانش، اخلاق در پژوهش و فناوري اطلاعات، آينده ـــياس گذاري علم از نگاري و س

  .جمله علايق پژوهشي وي است

 

  زادهيشهناز خادم
از  يشناسدانش در رشته علم اطلاعات و يدكتر يليمدرك تحص يدارا، 1359 سالمتولد 

 يشناسو دانش اطلاعات گروه علم ارياكنون دانشهم شانيهندوستان است. ا سوريدانشگاه م
 ،يكاوداده ،ياطلاعاتي هاستميدانش، س تيريچمران اهواز است. مد ديدانشگاه شه

  .استي و يپژوهش قيپژوهش از جمله علا يگذاراستيو س يابيارز

  

  

  مژگان زارعي ونوول
 يپزشك يرسانو اطلاع يكتابدار يدكتر يلـيمـدرك تحص ي، دارا1365متولـد سـال 

 ،يسـنجعلم .لرستان اسـت يدانشگاه علوم پزشك ارياستاد اكنـونهم شانياست. ا
 قيشواهد از جملـه علا برمبتني يدانش، علم باز، و كتابدار يسازادهيكاربست و پ

  اسـت. يو يپژوهشـ
  

  

  روژان خضري
. است ايران پزشكي علوم دانشگاه در اپيدميولوژي تخصصي دكتري ايكانديد	،1365متولد 
 ،ماري پيچيدهي آهادهاي پيشرفته و روشمت از استفاده با جامعه سلامت وضعيت بررسي
هاي اجتماعي با مطالعه بر مادران باردار، كودكان و مطالعات ژنتيك اپيدميولوژيك نابرابري

  اسـت. يو يپژوهشـ قياز جملـه علا عظيم هايداده در
  

سارا  دخش 

متولد سال 1370، دارای پسادکتری دانشگاه علوم پزشکی تهران و دکتری علم 
اطلاعات و دانش شناسی از دانشگاه شهید چمران اهواز است. 

علم سنجی، ترجمان دانش، مدیریت دانش، اخلاق در پژوهش و فناوری اطلاعات، 
آینده نگاری و سیاست گذاری علم از جمله علایق پژوهشی وی است.
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 يشناسو دانش اطلاعات گروه علم ارياكنون دانشهم شانيهندوستان است. ا سوريدانشگاه م
 ،يكاوداده ،ياطلاعاتي هاستميدانش، س تيريچمران اهواز است. مد ديدانشگاه شه
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  مژگان زارعي ونوول
 يپزشك يرسانو اطلاع يكتابدار يدكتر يلـيمـدرك تحص ي، دارا1365متولـد سـال 

 ،يسـنجعلم .لرستان اسـت يدانشگاه علوم پزشك ارياستاد اكنـونهم شانياست. ا
 قيشواهد از جملـه علا برمبتني يدانش، علم باز، و كتابدار يسازادهيكاربست و پ

  اسـت. يو يپژوهشـ
  

  

  روژان خضري
. است ايران پزشكي علوم دانشگاه در اپيدميولوژي تخصصي دكتري ايكانديد	،1365متولد 
 ،ماري پيچيدهي آهادهاي پيشرفته و روشمت از استفاده با جامعه سلامت وضعيت بررسي
هاي اجتماعي با مطالعه بر مادران باردار، كودكان و مطالعات ژنتيك اپيدميولوژيك نابرابري

  اسـت. يو يپژوهشـ قياز جملـه علا عظيم هايداده در
  

شهناز خادمی زاده

و  اطلاعات  علم  رشته  در  دکتری  تحصیلی  مدرک  دارای   ،1359 سال  متولد 
دانش‌شناسی از دانشگاه میسور هندوستان است. ایشان هم‌اکنون دانشیار گروه علم 

اطلاعات و دانش‌شناسی دانشگاه شهید چمران اهواز است. 
مدیریت دانش، سیستم‌های اطلاعاتی، داده‌‌کاوی، ارزیابی و سیاست‌گذاری پژوهش 

از جمله علایق پژوهشی وی است.
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  سارا دخش 
سال  پسادكتري دانشگاه علوم پزشكي تهران و دكتري علم اطلاعات داراي ، 1370متولد 

سنجي، ترجمان دانش، مديريت علمدانشگاه شهيد چمران اهواز است.  شناسي ازو دانش
ـــتدانش، اخلاق در پژوهش و فناوري اطلاعات، آينده ـــياس گذاري علم از نگاري و س

  .جمله علايق پژوهشي وي است

 

  زادهيشهناز خادم
از  يشناسدانش در رشته علم اطلاعات و يدكتر يليمدرك تحص يدارا، 1359 سالمتولد 

 يشناسو دانش اطلاعات گروه علم ارياكنون دانشهم شانيهندوستان است. ا سوريدانشگاه م
 ،يكاوداده ،ياطلاعاتي هاستميدانش، س تيريچمران اهواز است. مد ديدانشگاه شه

  .استي و يپژوهش قيپژوهش از جمله علا يگذاراستيو س يابيارز

  

  

  مژگان زارعي ونوول
 يپزشك يرسانو اطلاع يكتابدار يدكتر يلـيمـدرك تحص ي، دارا1365متولـد سـال 

 ،يسـنجعلم .لرستان اسـت يدانشگاه علوم پزشك ارياستاد اكنـونهم شانياست. ا
 قيشواهد از جملـه علا برمبتني يدانش، علم باز، و كتابدار يسازادهيكاربست و پ

  اسـت. يو يپژوهشـ
  

  

  روژان خضري
. است ايران پزشكي علوم دانشگاه در اپيدميولوژي تخصصي دكتري ايكانديد	،1365متولد 
 ،ماري پيچيدهي آهادهاي پيشرفته و روشمت از استفاده با جامعه سلامت وضعيت بررسي
هاي اجتماعي با مطالعه بر مادران باردار، كودكان و مطالعات ژنتيك اپيدميولوژيك نابرابري

  اسـت. يو يپژوهشـ قياز جملـه علا عظيم هايداده در
  

مژگان ز ارعی ونوول

اطلاع‌‌رسانی  و  کتابداری  دکتری  تحصیلـی  مـدرک  دارای   ،1365 سـال  متولـد 
پزشکی است. ایشان هم‌‌اکنـون استادیار دانشگاه علوم پزشکی لرستان اسـت. 

علم‌سـنجی، کاربست و پیاده‌سازی دانش، علم باز، و کتابداری مبتنی‌بر شواهد از 
جملـه علایق پژوهشـی وی اسـت.
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  مژگان زارعي ونوول
 يپزشك يرسانو اطلاع يكتابدار يدكتر يلـيمـدرك تحص ي، دارا1365متولـد سـال 
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 قيشواهد از جملـه علا برمبتني يدانش، علم باز، و كتابدار يسازادهيكاربست و پ

  اسـت. يو يپژوهشـ
  

  

  روژان خضري
. است ايران پزشكي علوم دانشگاه در اپيدميولوژي تخصصي دكتري ايكانديد	،1365متولد 
 ،ماري پيچيدهي آهادهاي پيشرفته و روشمت از استفاده با جامعه سلامت وضعيت بررسي
هاي اجتماعي با مطالعه بر مادران باردار، كودكان و مطالعات ژنتيك اپيدميولوژيك نابرابري

  اسـت. يو يپژوهشـ قياز جملـه علا عظيم هايداده در
  

روژان خضری

متولد 1365، کاندیدای دکتری تخصصی اپیدمیولوژی در دانشگاه علوم پزشکی 
ایران است. 

بررسی وضعیت سلامت جامعه با استفاده از متدهای پیشرفته و روش‌های آماری 
پیچیده، نابرابری‌های اجتماعی با مطالعه بر مادران باردار، کودکان و مطالعات ژنتیک 

اپیدمیولوژیک در داده‌های عظیم از جملـه علایق پژوهشـی وی اسـت.






